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stanowienia poprzednich para~ra­
fówbędą mic..ły jedn akże zastoso­
wanie do ma ryna rza, D 'lję t ego na 
statek we wlasnym k r a jn . 

Artykuł 4. 

Koszty repa tri acji ni e rn o~ą 
obciążać maryna rza, jeż e l i został 
pozostawiony z powodu: 

ą) wypadku zaszłego przy 
służbie na statku; 

bl rozb;cia się sta tku; 
c) choroby nie z własnej woli 

lub winy; 

d) zw01nienia z jak ich kolwiek 
powodów, za które nie ponosi on 
winy. 

Artykuł 5. 

Do kosztów repatrjacii zalicza 
się wszelkie wydatki, zwiqzane z 
przewozem, mieszk a niem i wyży­
wieniem marynarza podczas po­
dróży. Zalicza ją się również kos z­
ty utrzymania marynarz a aż do 
ustalonej chwili jego wyjazdu. 

Jeżeli mCJ.rynarz iest repatr io ­
wany jako członek zało~i, ma on 
prawo do wyna~roclzenia za pra~ 
cę spełnianą podczas podróży. 

Artykuł 6. 

Whdza publiczna krafu, w 
którym statek jestzarejeslrowa­
ny, winna czuwać nad repatrjacją 
wszystkich marynarzy, bez różn i­
cy na rodowości, w wypadk ach, w 
których ma do nich zastosowanie 
niniejsza konwencja; w ra zie po­
trzeby, władza ta wyłoży na kos.:­
ty repatriacji. 

1\rtykuł 7. 

Urzędowe ratyfibcje niniej­
szej konwencji. zgodnie z waran­
kami przewidzianerrii w Części 
XIII Traktatu Wersalskiego i w 
odpowiednich CzCściach innvch 
Traktatów Pokoiu, winny być 
przesłane Sekre Ł arżow1 G eneral­
nenili' Ligi Narodów, ceiem · zare-
jes tfóWarHa. . 

Artykuł S. 

Niniejsza konwencja wejdzie 
~ :tycie, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowej Or­
~·anizacii Pracy zostaną zareje­
strowane przez Sekretarza Gene­
ralnej!o. 

D zie nnik Us-taw, Poz, 821. 

pRyS a.utre que te sien. Les dispo. 
s itions d es pal'agra phes pr" ce­
dents resten~ r;e3J' tnoins applica­
b1es au marul embarqu e dans 
san propre pa ys. 

A r UcIe 4. 

Leś frais de rapatriement ne 
p cuven t ćrre mis (l ' la charge du 
marin s' il a ete delaisse en raison: 

a) d' un acc;dent survenu au 
servi ce du. na vire ; 

b ld'un na!lfn~e; 
c) d'une ma lad ie oui n 'est due 

PI l:\ son fa it volontai re n i fi. une 
faut e de sa pa rt ; 

d l de c;on gedi cment pa u l' t outes 
C 3 11 SC S qui ne lui sont pas impu­
ta bies. 

Article 5. 

Le s h als de . ró.pa tdemen t dOlv­
e n t comprendre tou tes dep enses 
relatives au t ransnort, au loge­
ment et ił la nourriture du marin 
pendant le voya~e ; l Is comDrenn­
cnt elial ement les frais d'entre­
tien du marin jusqu'au moment 
fixe pour sont depart. 

Lorsąuele n a:in ~st .rapatri~ 
cornme me mbl'e d UD '-" ~" lInage , 11 
et clro.it a la r eml1neratlun des ser­
vices accomplis .Jendant le voyage. 

Art ele 6 . 

L'autoritć ' ilbl;ąue du pays 
dans ICQuel te navire est imma­
hieule est tenre de veil!er au ra­
patriemenf de tOtlS les marins 
dansl es cas cu la presente con­
vention lem (st app]1c able , sa m; 
dist incti on de lationalite; s'il est 
necessa ire, el1.! fera l'avance des 
fraisde rapatriement. 

Aticle 7. 

L~s . ratific:tions ófficielles de 
ta presente CJnvention dans les 
conr1 i tions prEvues ił h Partie XIII 
du Trait ć de Versailles et aUK 
Parties c01'l'e!'bondantes des autres 
Traites de Plix seront communi­
ouees au SecreŁa ire generał de la 
Societć des Nations et par tui 
enreglstrees. 

\rticte 8, 

La preselte convention entrera 
en vigueur ces que les ra tlf ica tions 
de deux Mlmbres de \'Or~anisa­
tionintermtionale du Travail 
auront eŁe mregistt'ees p,olf le Se­
cretaire geriźral. 

Nr. l06~ 

in the articles of agreement. The 
provisions of the preceding para­
graphs sha ll , however, apply to a 
seaman en gaged in a port of his 
owo country. 

Article 4. 

The expenses of repatriation 
sha Il not be a charge on the sea­
man if he has been ieH behind by 
reason of: 

al in jl.lry susta ined in the ser­
vice of the vessel, or 

bl sh~pwreck, or 
cl iIln ess not due to his own 

wilful ad or default, or 

d) clischarge for any cause for 
which hecannot be he1d respon­
sible. 

ArHcle 5. 

The expenses of repa triation 
shalI include the transportation 
charges, the accommodation and 
the food oI the seaman during the 
journey. They shall also include 
the maintenance of the seaman up 
to the time fixed for his depar­
ture. 

When a seaman is repatriated 
as member af · a crew, he shall be 
entitled to remuneration for work 
done during the voyage. 

Article 6. 

The public authority of the 
country in which the vesset is re­
gistered shall be responsible for 
supervising the repatriation ol any 
member of the crew in cases whe-· 
re this Convention applies, wha~ 
tever may be his nationality, and . 
where necessary for giving him 
his expenses in advance. 

'Article 7. 

The formaI ratifications of this 
Convention under the conditions 
set forth in Part XIII of the Tre­
a ty of Versailles and in the cor­
responding Parts of the other Tre­
aties of Peace shalI be communi .. 
cated to the SecreŁary-General of 
the Leagu~ of Nations for registra­
tion •. 

Article 8. 

This Conven tion lihan come 
into force at the date on which 
the ratifications of two Membetś 
of the International Labour Orga­
nisation have been registered by 
the SecreŁary-Generat 
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Obowiazywać ona będzie tyl­
ko tych Członków, Hórych raty­
fikacja została zarejestrowana w 
Sekretariacie. 

Następn ie konwencja ta wej­
dzie w życie dla każueQ,o Człon­
ka od daty Zilr , iestrowania jego 
ratyfikacji w Sekretariacie. 

Artykuł 9. 
Z chwilą, Rdyratyfikacje 

awóch Członków Międzynarodo­
wej OrRanizacji Pracy zostaną za­
rejestrowane w Sekretariacie, Se­
kretarz Genemlny Li,gi Narodów 
poda ten fakt do wiadomoś:i 
wszystkich Członków Międzyna­
rodowej Organizacji Pracy. Za­
wiad.omi on również Członków o 
zarejestrowaniu ratyfikacyj, prze­
sła nych mu później przez innych 
Członków Organizacji. 

Artykuł 10. 
Każdy Członek, ratyfikujący 

nime1szą konwencję, zobowiązuje 
się z zastrzeżeniem postanowień 
artykułu 8. do stosowania posta­
nowień artykułów 1, 2, 3, 4, 5 i 6 
nai'-'óźniej od dnia 1 stycznia 
1978 r. i do powzięcia środków, 
potrzebnych celem zapewnienia 
im skuteczności. 

Artykuł 11. 
Każdy Członek Międzynarodo­

wej Or~anizacii Pracy, ratyfikują­
cy niniejszą konwencję, zobowią­
zuje się do stosowania jej w 
swoich kolonjach, posiadłościach 
i protektoratach. zgodnie z posta­
nowieniami artykułu 421 Trakta­
tu Wersalskiego i odnowiednich 
artykułów innych Traktatów Po­
koju. 

Artykuł 12. 
Każdy Członek, który ratyfi­

kował niniejszą konwencję, może 
po upływie lat dziesięciu od daty 
pierwotnego weiścia jej w życie, 
wypowiedzieć ją aktem, który 
prześle do zarejestrowania Sekre­
tarzowi Generalnemu Li~i Naro­
dów. Wvnowiedzenie to nabiera 
mocy dopiero po ur·ływie roku od 
daty zarejestrowania 20 W Se­
kretariacie. 

Artykuł 13. 
Co najmmel raz na lat dzie­

sięć Rada Administracyjna Mię­
dzynarodowego Biura Pracy win­
na złożyć Konferencji Ogólnej 

Dziennik Ustaw. Poz. 821. 

Elle ne Hera que les Membres 
dont la ratification aura ete en re­
gistn~e au SecreŁariat. 

Par la suite cette convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre ił la date OU sa raŁjfjca­
tion aura ele enregistree au Se­
crcHariat. 

Artic1e 9. 
Aussitot eue les rarf1cations 

de deux Membres de l'Organisa­
tion interna tionale du Travail au­
ront ete enregistrees au Secreta­
riat. le Secr<Haire ReneraI de la 
Societe des Nati o:1s notifiera ce 
fait ił tous les Membres de 1'0r­
ganisation intern<ttionale du Tra­
van. J1 Jeur notifiera eg'llement 
l' enregistremen t des ra tifica tion!f 
qui lui seront ulterieuremenŁ com­
muniquees par tous les autres 
Membres de 1'0rganisation. 

Artic1e 10. 
Sous reserve des dispositions 

de radicle 8, tout Membre qui ra­
tifie la presente convention s'en­
gage a appliquer les dispositions 
des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 6 au 
plus tard Je l-er ianvier 1928, et a 
prendre tel1es mesures qui serant 
necessaires pour rendre effec­
tives ces dispositions. 

Artic1e 11. 
Tout Membre de l'Organisa­

tion internationale du Travail qui 
ra Wie la presente convention 
s'engage a I'apprquer ił ses colo­
nies, possessions au protectorats, 
conformement aux dispositions de 
l'article 421 du Traite de Ver­
sai1les et des articles correspon­
dants des autres Traites de Paix. 

Article 12. 
Tout Membre ayant ratifie la 

presente cOnvention peut la 
denoneer, a l'expiration d'une 
periode de dix anneeS apr~s la 
date de ta mise en vigueur initiale 
de la convention, par un acte com­
munique au Secrebire gem~ral de 
la Societe des Nations et par lui 
enregistre. La denonciation ne 
prendra eHe t qu'uM a.ntH~e apre:s 
avoir eŁe enregisŁree au Secrć­
tariaŁ. 

Article 13. 
Leś Conseil d'adminisŁration du 

Bureau international du Travail 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, presenter ił la Conferen' 
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IŁ shall be binding only upon 
those Members whose rati~ica­
tions have be en registered with 
the Secretariat. 

Thereafler, the Convention 
shall oome in to force for any l'v1em­
ber at the date on which its rati­
fication has been regisŁered with 
the SecretariaŁ. 

Article 9. 
As soon as the ratHication ol 

two Members of the International 
Labaur Organisation have be en 
registered with the SecreŁariat, 
the Secretary-General ol tha Lea­
gue of Nations shall sa notify aU 
the Members ol the International 
Labour Organisatlon. He shall li· 
kewise notify them oI the regis­
tration of ratifications which may 
be communicaŁed subseąuently by 
other Members ol the Organisa­
Hon. 

Article 10. 
Sub:ect to the provisions oi 

Article 8, each Member which ra­
tifies this Convention agrees to 
bring the provisions of Articles t. 
2, 3, 4, 5 and 6 into operation not 
later than 1 January 1928, and to 
take such action as may be nec es­
sary to make these provisions ef-
fective. . 

Article 11. 
Each Member of the Interna­

tional Labaur Organisation which 
ratifies this Convention engages 
to apply it to its colonies, posses­
sions and protectorates, in accor­
dance with the provisions of Arti­
cle 421 ol the Treaty ol Versai1Ies 
and oi the corresponding Articles 
of the other Treaties of Peace. 

ArŁicle 12. 
A Member which has ratined 

this Convention may denol.1nce iŁ 
after the expiration of ten years 
from the date on which the Con­
vention first comes into force, by 
an act communicaŁed to the Se­
cretary-General of the League of 
Nations for registration. Such de­
nunciation shalI not tak e effect 
until one year after the date on 
which it i!: re~istered with the Se­
c:retariat. 

Article 13. 
At least bnce in ten vears the 

Governing Bodv of the' Interna­
tional Labour Office shalI present 
tó the Generał Conference a re-
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sprawozdanie o stosowaniu ni­
niejszej konwencji i rozpatrzyć 
potrz 2bę umieszczenia na porząd­
ku obrad Konferencji kwestji re­
wizji lub zmiany rzeczonej kon­
wencji. 

Artykuł 14. 

Za tekst autentyczny niniejszej 
konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i an~ielskie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 821 i 822. 

ce Renerale un rapport sur l'appli­
cation de la presente conve ntion 
et clecidera s'il y a lieu d'inscrire 
fi l'ordre du jour de la Confe rence 
la question cle la revision ou de la 
modification de ladite convention. 

Article 14. 

Les textes fran<;ais et anglais 
de la pres"nte convention feront 
foi l'un et l'autre. 

Nr. 106. 

port on the working of this Con­
ventlon and shall consider the de ­
sin1bility of placing on tbe A gen­
da of the Con{erence the question 
of its revision or modiIication. 

Article 14. 

The F"ench and Engllsh tcxts 
of this Ccnvcution shall hoth be 
authentic. 

Zaznajomiwszy się z powyższemi projektami 
konwencyj, uzn.aliśmy je i uznajemy za słuszne za­
równo w całości, jak i każde z zawartych w nich po­
stanowień; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfiko­
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie­
zmiennie zachowywane. 

Apres avoir vu et ex amine lesdits Projets des 
Convent io ns nous les avons approuves et approu­
vons en toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues, declarons qu'ils sont acceptes, certifies 
et confirmes et promettons qu'ils seront inviolable­
ment observes. 

Na dowód czego wydaliśmy akt nin~ejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 21 maja 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-} W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

En Foi de Quoi, Nous avons donn~ les Pre­
sentes, reve tues du sceau de la l~ćpub!ique. 

822. 

A Varsovie, le 21 mai 1931. 

(-) l. Mościcki 

Par le Presidcnt de la Republique 
Le President du Conseil des MinisŁres: 

f-} W. Stawek 

Le MioisŁre des AHaires Etrangeres: 
(-) Au~ust Zaleski 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 5 listopada 1931 r. 

w sprawie złożenia dokumentów ratyfikacyjnych konwencyj o umowie najmu oraz o repatriacji mary­
narzy, przyjętych jako projekty konwencyj na IX sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organi­
zacji Pracy Ligi Narod:>w w Genewie dnia 24 względnie 23 czerwca 192ó r., a podpisanych w Gene-

wie dnia 26 lipca 1926 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości: 
1) że, w wykonaniu art. 16 konwencji o umowie najmu marynarzy, przyjętej jako projekt na 

IX sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów w Genewie dnia 24 czerwca 
1926 r., a podpisanej w Genewie dnia 26 lipca 1926 r., i w wykonaniu art. 7 konwencji o repatrjacji ma­
rynarzy, przyjętej jako projekt na IX sesji Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów w Genewie dnia 23 czerwca 1926 r., a podpisanej w Genewie dnia 26 lipca 1926 r., dokumenty 
ratyfikacyjne powyższych konwencyj zostały złożone w imieniu Rządu Polskiego w Sekretarjacie Ligi Naro­
dów w Genewie dnia 8 sierpnia 1931 r., oraz 

2) że, w wykonaniu art. 17 (ustęp 3-ci) pierwszej i art. 8 (ustęp 3-ci) drugiej z wymienionych 
konwencyj, powyższe dokumenty ratyfikacy jne w tymże dniu 8 sierpnia 1931 r. zostały zarejestrowane 
przez Sekretarza Generalnego Ligi Narodów. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 
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